[bookmark: _GoBack]Требования к статьям научного журнала «Образование и саморазвитие»

Научная статья на русском языке должна представлять собой описание оригинального исследования, с четко представленной гипотезой и ходом её подтверждения или опровержения. Статья должна демонстрировать новаторский подход к проблеме. 
Рекомендуется такая схема представления научной статьи в журнале:
Блок 1 – на русском языке: название статьи; автор(ы); адресные данные авторов (организация(и), адрес организации(й), электронная почта всех или одного автора); аннотация (авторское резюме); ключевые слова. В этом блоке в адресных данных можно оставить названия организаций, ведомств и место нахождения организации (город, страна), остальную адресную часть отнести в конец статьи (после списков литературы).
Блок 2 – информация Блока 1 в романском алфавите (транслитерация и перевод соответствующих данных) в той же последовательности: авторы на латинице (транслитерация); заглавие, аннотация, ключевые слова, название организации, адрес организации - на английском языке.
Блок 3 – полный текст статьи на русском или другом языке (язык оригинала).
Блок 4 – Список литературы с русскоязычными ссылками на русском языке. Стандарт представления ссылок в этом блоке для SCOPUS не имеет значения (как правило, это ГОСТ 5.0.7).
Блок 5 – Список литературы с русскоязычными и другими ссылками в романском алфавите. Название списка литературы должно быть на английском языке: REFERENCES, но ни в коем случае не транслитерированным: SPISOK LITERATURY.
АВТОРСКИЕ РЕЗЮМЕ (АННОТАЦИИ) НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Необходимо иметь в виду, что аннотации (авторские резюме) на английском языке в русскоязычном издании являются для иностранных ученых и специалистов основным и, как правило, единственным источником информации о содержании статьи и изложенных в ней результатах исследований. Зарубежные специалисты по аннотации оценивают публикацию, определяют свой интерес к работе российского ученого, могут использовать ее в своей публикации и сделать на неё ссылку, открыть дискуссию с автором, запросить полный текст и т.д. 
Аннотация на английском языке на русскоязычную статью по объему может быть больше аннотации на русском языке, так как за русскоязычной аннотацией идет полный текст на этом же языке. 
ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ КАЧЕСТВА АННОТАЦИЙ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ К РУССКОЯЗЫЧНЫМ СТАТЬЯМ. 
Аннотации должны быть: информативными (не содержать общих слов); оригинальными (не быть калькой русскоязычной аннотации); содержательными (отражать основное содержание статьи и результаты исследований); структурированными (следовать логике описания результатов в статье); «англоязычными» (написаны качественным английским языком); компактными (укладываться в объем от 100 до 250 слов).
АВТОРСКОЕ РЕЗЮМЕ ВКЛЮЧАЕТ:
1. Цель работы в сжатой форме. Предыстория (история вопроса) может быть приведена только в том случае, если она связана контекстом с целью.
2. Кратко излагая основные факты работы, необходимо помнить следующие моменты:
– необходимо следовать хронологии статьи и использовать ее заголовки в качестве руководства;
– не включать несущественные детали;
– использовать специальную научную терминологию, четко излагая свое мнение и имея также в виду, что вы пишете для международной аудитории;
– текст должен быть связным с использованием слов «следовательно», «более того», «например», «в результате» и т.д. («consequently», «moreover», «for example»,» the benefits of this study», «as a result» etc.), либо разрозненные излагаемые положения должны логично вытекать один из другого;
– необходимо использовать активный, а не пассивный залог, т.е. "The study tested", но не "It was tested in this study" (частая ошибка российских аннотаций);
– стиль письма должен быть компактным (плотным), поэтому предложения, вероятнее всего, будут длиннее, чем обычно.
БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ
Для русскоязычных статей из журналов, сборников, конференций можно привести такие варианты структуры библиографической ссылки (см. примеры ниже):
1. Авторы (транслитерация), перевод названия статьи на английский язык, название статьи в транслитерированном варианте в квадратных скобках, название источника (транслитерация), выходные данные с обозначениями на английском языке, либо только цифровые.
2. Авторы (транслитерация), перевод названия статьи на английский язык, название источника (транслитерация), выходные данные, указание на язык статьи в скобках.
3. Авторы (транслитерация), название источника (транслитерация), выходные данные, указание на язык статьи в скобках.
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